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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1975-1976. 

14 JANVIER 1976. 

PROJET DE LOI 
relatif aux mesures 

de redressement économique. 

I. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR LE GOUVERNEMENT. 

Art. 6. 

1. Au 1 ° du premier alinéa, supprimerles mots « y compris 
les établissements d'enseignement». 

2. Compléter cet a.ticle par des §§ 2 et 3 ;nouveaux) 
libellés comme suit : 

« § 2. Pour /' application de la présente section dans le 
secteur privé, on entend par entreprise l'unité technique 
d'exploitation telle qu'elle est prévue par l'article 14 de la 
loi du 20 septembre 1948 sur l'organisation de l'économie 
modifiée par fe.s lois des 28 janvier 1963 et 23 janvier 1975. 

» § 3. Sous réserve des mesures prises en exécution de 
l'article 20, § 1, les dispositions de la présente section sont 
applicables aux établissements d'enseignement officiels et 
subventionnés». 

Art. 7. 

Remplacer le deuxième alinéa de cet article par ce qui 
suit: 

« L'effectif pris en considération est celui occupé à la date 
du 30 juin de /' année précédant celle de /' année d'occupation 
des stagiaires». 

Le Ministre de /' Emploi et du Travail, 
A. CALIFICE. 
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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1975-1976. 

14 JANUARI 1976. 

WETSONTWERP 
betreffende 

de economische herstelmaatregelen. 

I. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE REGERING. 

Art. 6. 

1. In 1 ° van het eerste lid de woorden « met inbegrip van 
onderwijsinrichtingen » weglaten. 

2. Dit artikel aanvullen met een § 2 en§ 3 (nieuw) luidend 
als volgt: 

« § 2. Voor de toepassing van deze afdeling op de parti­ 
culiere sector wordt onder onderneming verstaan de tech­ 
nische bedrijfseenheid zoals bedoeld in artikel 14 van de 
wet van 20 september 1948 houdende organisatie van het 
bedrijfsleven, gewijzigd bij de wetten van 28 januari 1963 en 
23 januari 1975. 

» § 3. Onder voorbehoud van de maatregelen getroffen in 
uitvoering van artikel 20, § 1, is deze afdeling van toepassing 
op de officiële en gesubsidieerde onderwijsinrichtingen ». 

Art. 7. 

Het tweede lid van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Het effectief dat in aanmerking wordt genomen is dat 
van 30 juni van het jaar dat voorafgaat aan het jaar van de 
tewerkstelling van de stagiairs ». 

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid, 
A. CALIFICE. 

Voir: 
738 (1975-1976) : 
- N" 1 : Projet de loi. 
- N"' 2 à 9 : Amendements. 

Zie: 
738 (1975-1976) : 
- N' 1 : Wetsontwerp. 
- N" 2 tot 9: Amendementen. 

H. - 262. 
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Il. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR M. LENSSENS. 

Art. 24. 

Remplacer le texte de cet article par cc qui suit : 
« La prépension est accordée au travailleur lorsqu'il en fait 

la demande à son employeur. 
» Dans ce cas, l'employeur est cependant tenu de rem­ 

placer, dans l'entreprise, le travailleur intéressé par un jeune 
de moins de 30 ans recruté en dehors de l'entreprise». 

JUSTIFICATION. 

On pourrait déduire du texte du projet que le travailleur n'a droit 
à la prépension qu'à condition que l'employeur le remplace. Afin de 
faire apparaître clairement que la condition du remplacement par un 
autre travailleur n'est mise à charge que du seul employeur et ne peut 
être opposée au travailleur, il est proposé une nouvelle rédaction. 

ll. - AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR DE HEER LENSSENS. 

Art. 24. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Het brugpensioen wordt aan de werknemer toegekend 

wanneer hij daartoe een aanvraag richt tot zijn werkgever. 
» De werkgever is in dit geval echter verplicht de betrok­ 

ken werknemer in zijn onderneming te vervangen door een 
jongere van minder dan 30 jaar aangeworven buiten de 
onderneming ». 

VERANTWOORDING. 

Uit de tekst van het ontwerp zou kunnen afgeleid worden dat de 
werknemer slechts recht krijgt op brugpensioen op voorwaarde dat de 
werkgever hem vervangt. Om duidelijk te laten uitschijnen dat de 
voorwaarde van vervanging door een andere werknemer alleen maar 
ten laste wordt gelegd van de werkgever en niet kan tegengeworpen 
worden aan de werknemer, wordt een andere redactie voorgesteld. 

J. LENSSENS. 
Rika STEYAERT. 

III. - AMENDEMENT SUBSIDIAIRE 
PRESENTE PAR Mw• Nelly MAES 

A SON AMENDEMENT ANTERIEUR 

(Doc. n° 738/9-1). 

Art. 7. 

Entre le premier et le deuxième alinéa, insérer un nouvel 
alinéa, libellé comme suit : 

« Sont assimilées à ces entreprises, toutes les entreprises qui 
occupent moins de 100 travailleurs et dont le capital investi 
excède un montant déterminé par travailleur. 

» Le Roi fixe ce montant ». 

III. - AMENDEMENT 
IN BIJKOMENDE ORDE 

VOORGESTELD DOOR Mw Nelly MAES 
OP HAAR VROEGER AMENDEMENT 

(Stuk nr 738/9-1). 

Art. 7. 

Tussen het eerste en het tweede lid een nieuw lid invoegen, 
luidend als volgt : 

« Met deze ondernemingen worden geli;kgesteld alle 
ondernemingen die minder dan 100 werknemers tewerkstel­ 
len en waarvan het geïnvesteerd kapitaal een bepaald bedrag 
per werknemer overschrijdt, 

». De Koning bepaalt dit bedrag ». 

Nelly MAES. 
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IV. - AMENDEMENT I IV. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR l'vt. FLAMANT. VOORGESTELD DOOR DE HEER FLAMANT. 

Art. 24. 1 Art. 24. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 1 De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« La prépension est accordée lorsque les conditions · sui­ 

vantes sont remplies : 
» a) le travailleur est tenu d'en faire la demande à son 

employeur; 
» b) le travailleur qui bénéficie de la prépension doit être 

remplacé dans l'entreprise par un jeune de moins de 30 ans 
recruté en dehors de l'entreprise. Néanmoins, ce dernier ne 
doit pas nécessairement être recruté pour exercer une fonc­ 
tion identique à celle qui était exercée par le travailleur à 
remplacer». 

JUSTIFICATION. 

En libellant de la sorte l'article 24, on veut preciser que les chances 
de promotion des travailleurs restant en service ne peuvent être com­ 
promises. 

« Het brugpensioen vindt toepassing onder de volgende 
voorwaarden : 

» a) de werknemer is ertoe gehouden aan zijn werkgever 
een aanvraag te richten; 

» b) de werknemer met brugpensioen moet in de onder­ 
neming worden vervangen door een buiten de onderneming 
aangeworven jongere van minder dan 30 jaar. Deze laatste 
dient evenwel niet noodzakelijk aangeworven te worden om 
een identieke functie als die van de te vervangen werknemer 
uit te oef enen ». 

VERANTWOORDING. 

Door artikel 24 aldus te formuleren wil men duidelijk bepalen dat de 
promotiemogelijkheden van de in dienst blijvende werknemers niet in 
het gedrang mogen worden gebracht. 

E. FLAMANT. 

V. - AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR M. DESMARETS. 

Art. 29bis (nouveau). 

Insérer un article 29bis (nouveau) libellé comme suit : 
« Par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, le Roi peut, 

pour une période déterminée qui est renouvelable, dispenser 
de l'application de la présente section, des entreprises qui 
sont en difficulté ». 

JUSTIFICATION. 

A l'exemple de ce qui est proposé à l'article 20 du présent projet 
de loi pour le stage des jeunes, la même disposition est prévue pour 
la prépension, au. bénéfice des entreprises en difficulté qui supporte­ 
raient difficilement des charges nouvelles. 

Art. 38. 

Au § 1, remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit: 
« La période de neuf mois au cours de laquelle ces condi­ 

tions sont d'application prend fin au 31 décembre 1976, sauf 
sil' application de cette disposition conduit à rendre le présent 
article applicable à des augmentations de salaire octroyées 
pour la première fois dix-huit mois au moins après la der- 

V. - AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE HEER DESMARETS. 

Art. 29bis (nieuw). 

Een artikel 29bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Bij een in Ministerraad overlegd besluit kan de Koning 

ondernemingen die in moeilijkheden verkeren voor een 
bepaalde en hernieuwbare periode vrijstellen van de toepas­ 
sing van het bepaalde in deze afdeling». 

VERANTWOORDING. 

Naar het voorbeeld van hetgeen in artikel 20 van het onderhavige 
ontwerp in verband met de stage van jongeren is bepaald, wordt in een 
zelfde bepaling voorzien ten behoeve van ondernemingen die in moeilijk­ 
heden verkeren en die de nieuwe lasten moeilijk zouden kunnen dragen. 

Art. 38. 

In § 1, het tweede lid vervangen door wat volgt: 
« De periode van negen maanden, waarin deze voorwaar­ 

den van toepassing zijn, eindigt op 31 december 1976, 
behalve indien de toepassing van deze bepaling ertoe leidt dat 
dit artikel toepasselijk wordt gemaakt op loonsverhogingen 
die voor het eerst worden toegekend ten minste achttien 
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niere a11g111e11tatio11 de salaire consentie /"11' la couucntion 
précédemment e11 vigueur. 

» Dans ce cas, la date du 31 décembre 1976 est avancée 
et la période de 11e11f mois écourtée à due concurrence, » 

JUSTIFICATION. 

Cet amendement vise à ne pas pénaliser les travailleurs des quelques 
secteurs qui concluent habituellement des conventions collectives de tra­ 
vail accordant de nouveaux avantages concernant la rémunération, 
d'une durée de deux ans, conventions qui expirent après l'entrée en 
vigueur du présent projet de loi. 
De ce fait, les travailleurs de ces secteurs n'ont plus eu d'augmenta­ 

tion de salaire depuis une période anormalement longue (18 mois au 
moins) par rapport aux travailleurs des secteurs qui concluent des 
conventions de durée réduite et qui ont encore obtenu des augmen­ 
tations de salaire peu de temps avant l'entrée en vigueur du présent 
projet de loi. 

Par conséquent et à titre d'exemple, si les premiers cités obtenaient 
Ia première augmentation de salaire après l'entrée en vigueur du 
présent projet de loi, ils ne toucheraient que la moitié de ce qui leur 
revient, ce qui aggraverait davantage l'inégalité déjà grande entre ces 
deux catégories de travailleurs. 

J. DESMARETS. 

111a,111de11 ,w de laatste loousucrboging toegekend door de 
vroeger uan kracht zijnde ooercenkomst. 

» In dat geual wordt een vroegere datum dan 31 decem­ 
ber 1976 in aamnerking genomen en de periode van negen 
maanden uordt dienovereenkomstig verkort ,, . 

VERANTWOORDING. 

Met dit amendement wordt beoogd de werknemers van de enkele 
sectoren die gewoonlijk voor twee jaar collectieve arbeidsovereen­ 
komsten sluiten, waarbij nieuwe voordelen inzake beloning, worden 
bedongen, niet te bestraffen, voor zover die overeenkomsten verstrijken 
na de inwerkingtreding van de wet. 
De werknemers uit die sectoren hebben immers geen loonsverhoging 

meer gehad sedert een abnormaal lange periode (ten minste 18 maanden) 
ten opzichte van de werknemers uit de sectoren welke overeenkomsten 
van minder lange duur sluiten en die nog loonsverhogingen hebben 
verkregen kort vóór de inwerkingtreding van de wet. 

Bijgevolg' en bij wijze van voorbeeld zouden de eerstgenoemden, 
indien zij hun eerste loonsverhoging kregen na de inwerkingtreding 
van de wet, slechts de helft ontvangen van wat hun toekomt, zodat 
de grote ongelijkheid die tussen die twee categorieën van werknemers 
bestaat, nog groter zou worden. 

Vl. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR M. GLINNE. 

Art. 13. 

« In fine » du § 3, remplacer les mots 
« après délibération en Conseil des Ministres » 

· par les mots 
« par arrêté délibéré en Comité ministériel des Affaires 

régionales compétent». 

E. GLINNE. 

Vl. - AMENDEMENT 
VOORGESTELD DOOR DE HEER GLINNE. 

Art. 13. 

« In fine » van § 3 de woorden 
« na beraadslaging in Ministerraad » 

vervangen door de woorden 
« bij in het bevoegde Ministerieel Comité voor Geu/este­ 

li;ke Aangelegenheden overlegd besluit ». 
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VII. - AMENDEMENT I VII. - AMENDEMENT 
PRESENTE PAR M. BUCHMANN. VOORGESTELD DOOR DE HEER BUCHMANN. 

Art. 39. 1 Art. 39. 

Compléter cet article par un § 10, libellé comme suit : 
« § 10. Par dérogation aux paragraphes 2, 3, 5 et 6 du 

présent article, le contribuable peut exiger que la base de la 
cotisation fixée au § 2 est constituée par le bénéfice réalisé 
en 1975, comme fixé au § 4, diminué d'un montant égal à 
6 % du capital réellement libéré, augmenté des réserves exis­ 
tant au T" janvier 1975 >>, 

JUSTIFICATION. 

Le projet ne tient pas compte de situations particulières, telles que, 
par exemple, celle d'une entreprise qui, à l'issue de trois années difficiles 
où elle n'a ni réalisé un bénéfice, ni subi une perte, enregistre à nouveau 
un bénéfice tout à fait normal en 1975. En vertu de l'article actuel, ce 
bénéfice normal de 1975 serait imposé en totalité. Telle n'est certes pas 
l'intention, d'autant plus qu'il s'agissait, en l'occurrence, d'une impo­ 
sition injuste des efforts consentis. 

Le présent amendement vise à permettre au contribuable de se 
défendre dans une certaine mesure : il définit en fait la notion de 
« bénéfice normal » en fonction du capital social libéré, augmenté des 
réserves. 

Cet article n'est pas nouveau: il s'inspire de l'article 5, § 3, de la 
loi du 16 octobre 1945 établissant un impôt extraordinaire sur les 
revenus, bénéfices et profits exceptionnels réalisés en période de guerre. 

Dit artikel aanvullen met een § 10, luidend als volgt : 
« § 10. In afwiiking van de §§ 2, 3, 5 en 6 van dit artikel 

kan de belastingplichtige eisen dat de basis, voor de bi] § 2 
vastgestelde bijdrage gevormd wordt door de in 1975 ~e­ 
boekte winst, zoals bepaald in § 4, verminderd met een 
bedrag, geli;k aan 6 % van het werkeliik. volstort kapitaal 
vermeerderd met de op 1 januari 1975 bestaande reserves ». 

VERANTWOORDING. 

Het ontwerp houdt geen rekening met bijzondere toestanden 
zoals bijvoorbeeld die van een bedrijf dat, na drie jaar moeilijkheden 
zonder winst of verlies, in 1975 opnieuw een volkomen normaal winst­ 
cijfer boekt. Zoals het artikel is opgesteld zou die ganse 
normale winst van 1975 belast worden. Dit is uiteraard niet de bedoe­ 
ling en zou trouwens een onrechtvaardige belasting van de inspannin­ 
gen betekenen. 
Het amendement strekt ertoe aan de belastingplichtige de mogelijk­ 

heid te bieden een afweerwapen te gebruiken. In dit amendement wordt 
in feite het begrip « normale winst » gedefinieerd in functie van het 
gestorte bedrijfskapitaal, vermeerderd met de reserves. 

Dit artikel is niet nieuw daar het geput werd uit artikel 5, § 3, van 
de wet van 16 oktober 1945 houdende invoering van een extra-belasting 
op de in oorlogstijd behaalde exceptionele inkomsten, winsten en baten. 

J. BUCHMANN. 


